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3.2.1 BIMISENEURIUAIWAR  (ideational component)
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3.2.2.1 fudny (actor)
| T,

Bafind (1970 : 149) aBuwIusag UMY WALER T ERUR 5]
. J : i Y <~ 'Y} a
vaqUPAMIBRIATY @ Taiiuaasiuruaunis whilfws sinmis dulfusnenawgEntinge
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ﬂmunﬁﬂﬂu_ﬂmwuwwmm (linguistic representation) USANITERUNTITN
a v ¢ N } a o )
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3.2.2.3  WaA TN (goal of result)
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TR 9851 IMNI9AIINVNNE TS IFRE L ATRTINUATINEIMUSIMINAIN (case
w t &
relations) 1998198d Rasaad (1968) audwwusimanismm3alanganisn
‘ . @ W lﬂ'y 1 & + o w
(case grammar) IDufawmm i minalSudnanananneea@9Rne 9 u3Bna1 BNt
w v -
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<t v 1 Z
150 L& n1snaesaltl (Fillmore, 1968 : 24)

<t s dl 5 4 { '
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2. Experiential case (Fillmore, 1971 : 376) ﬂuﬂﬂﬁﬁﬂWiﬂﬂﬂQ
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® s A W [ d & ‘
viliianaanszvmaani i innsnm 1oy Nn Ty NeudedisLse
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4. Objective case or patient YHAER NS NEDIAANT e L TR W LS

o A ) ] Iy 3
ANNTEVUNS & LYBNRNNNSA T e Iaanda s teu FUlH T SuliiTeau

) Py ¢ ¢ <4 voof
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DIFUTENBURIUAINAR (ideational component) ¥HWHMATIHMAINAN
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3.2.3 ﬂﬁ?ﬁﬂﬂﬁﬂﬁﬁﬂﬂﬂﬂﬂﬁuﬁuﬁ (interpersonal function)

=3 0 & W ] g '
#adeat (1978 : 112) ananfianmtiwinedmatian
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AV (meaning potential) #BfyA
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(participatory function of language).
fufanmlugmis nasianasag daetng
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1M1 nood” THUNHINILENIET Mo (i sy
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. o LY Fd bt '
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4!' [] Iy o
AT TCIEL P S TR RLER R R
(18) The book should be read before the conference starts.
o a. -1'
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Tunrsfuumaliesae mliwmame #rEws997980798 (Wertsch 1980)
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(19) My grandfather come to this town in 1945,
(20) He built several row of houses.
(21) These houses were built by my grandfather.
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, - < 4 4 o o
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(24) John saw a play yesterday.
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T/N R/N

(27) John ate a fish

T/G R/N
(28) It was delicious
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T/G R/N
(29) It was baked by a, good cook

T/N R/N
{30) A good cook baked it.

T/G R/G
(31) He liked it.
; r-l iy
TuistTen (27) "dohnt 1Ll SaellanIwInefe vate a fish®
o._,,q' 1 : 1 & {
udmeesusstmiian il anwlvmidion luuselon (28) lanminafe rTer 4
1 o . 1 B .
gt va fishe lueastaofu rre Ruthidubuia mInges dunw
<} < ° ' ‘ayd‘ [
Ustlun (29) #NN5LIBIAINMWIUNTINIIGN (passive voice) FarwmiiW 2 agne
u ‘4 , . 4 A ' v 4
ATLUNY NR17MR “It" (the fish) wwwuﬂﬁzﬁuTQﬂawuLnﬂuastﬁuﬂaLﬂanﬂaaﬁﬁﬂWﬁ
. o 4 o ' 11
LﬂuqﬂmﬁﬁuLiQQEﬁu fkwa L senweUsE TR (30) W MIMNIBAIININLEL S YEIFRLAY
d;ﬂt. ] ‘ 1 °
¥u1309W a good cook Tyitilaniwinaan Tuusslen (31) Innsllietds sminu
WILFTUIN "John" LAY "the fish" §STWUIN "He" WM “John" uaeviwiiwiidu
' £ v 4 a4 4 '
TapwiniuagaanediuLias daw riee iiudmseiindsuss 1tulanaminaiag
Yy w0 v i - N .
Tusada LnAIIRBEA LT L THATVRBRERINY (27-31) atlusuliana
l‘d‘u 34; = 4&4'4 )
78 (UBINU (discourse) ¥OAIINAD LUDIMNILNIATINLSHIMEABAILAUNLT L8R NN
(v} ] ldu‘ ] - ° ]
t511#A8e vl guliaaa e e sasEw R L5 AN T ER N T EUEBBRUAY W
-« ] EY) [ ,vlllu ] .ldl w ]
LSy aumarssurlignian Tntna s mtimusrnAttuesels Setanananl¥Ret1wssTen
4 L = v W Y g W a2 -ﬂ'v
LAEa 9 windu L cenUs ¥ TeANEARULARY Han L Adina At AR BUEL TaR L T8 sy
-#‘l 8 ) IB [V Y | Y v :
13a9inugandduze werTenuinu ussiinenAiaswssneulaiifussivussTen debin

g . w ) . ) o ] '
U iuas™ A Wivguga s 3u4luL Saed i L Sav-d e ues aBadntiue Liuy



53

"o a ¢ 4 A L7 v un- ' 0
neunL 313t il mn e 3 FueeaEad iadlundgn L manieslu
=i } & w (ﬂ' ﬂdld' ‘:‘U‘J
SILRYLBYA $IVINANLAUEDSUNANANERTEL 9 HERaVgEAWEIMAIAEENLET 197
LR | (3 u‘ﬁ. [ 7Y [Y) [y al '4.

a153stounanin el naas suuuesvii v eiaat arldnsulwlanami dunay (vmesa
a < ¢ v u-:i'lu ' 4 ) v
NS IBNRTBUARN 1Y w8 drlissnaL s nsdfuviaf i uaiiasanlaeansdeag
[VIY 5 YR v ° P dl
Heaiatls snausudiats suuga e L Rankal e ineuammanI NNl el sEnaun

v  x
dhdgea vt

3.3 SLauLa4lLns

o a bl [

sauge e msdneay’ls wilaIA (2523 : 21) BEUIBATTVAN MDY

' ' b v 4 v
ssuTasfiaimidn Tunsyauaszns i wreglugsiiosindula mdane ik

] . § ]

Y] . - 4 ] Y]
Lia#a w1 awans s Tomileluso i sadiunn dsdssn i saiiie. fueasdagifansaeli
Y v ' ) 5 A ' = ' <
Uz Teeutiina wiiiugs snieeiuiuasain e wlat Tunaeals nasetals finna
vu‘: < < [} . 4" < | 4 [ L A |
Jaia130unzn9L Su i udlanmeEnels weitiainnisifann o AfeyssToniu

. o
anwmaﬂvuwﬂuﬂﬁaqnwﬁ

v 4 ' ] < v v dd w -eu- g
RAILFDAAIN 4 wﬁgﬂ1ﬂnn1un153ﬂuﬂa:ﬂiqnﬂﬂﬂ1tﬂaniui:uuﬂaﬂqnim

J -3 @ 7 & o 15l o reY v L IH 5
Mt TaensdR e enauitef 1 8RN WNINUARRILMRANA #ILREN IME LR LED
aﬁudﬂTﬁﬁﬁﬂTﬁaaﬂﬁﬂunuwsiuu?uwﬁadﬁnwuﬂWﬁdﬁwq 9 ¥ eun

' < o v <
13191980l nsnls suuussviimnmumReee aiiad g L duuiunii En e

w8
JHAU



SYUURILADN
aertssney [ aessney
4 <
RN RPRET \‘ Aunawinauan
u s y =
niimimnne (mliwinendiou

AINAR)

AN

A7 NAR

l

¥ o
LUDMET S ARY

54

o
19N 50ls YUU LR 2wt

*xﬂ\\\\\\

[V |
SEUURY LABN SeULRL RN
4 4 -
AR T ENaY AU ENALR LA L IHY
Rupenadariug
yﬂl' [ U'J
- (wiwn e (Wi Win iU
vy ow ¢ L]
UARRIURUE) AITNLTEN)
L o
ATINVNAENN Y AIMUVHIER A INE THN
R
‘L 4 o o
HRIR 1A589NB TUNTS L SHUL T8

Hana w5 senuduwusnu

LR adi. yeil Vo 's
3.4 0 &S LAUENAQRINIWUIAAL D IVUMATHIZDNERR L AL

d.,' v o a ¢ o v e el
el ee iad Latp s duliafnadfy o 1K 4 Maliekauiu

< Y ' 4
¥ousn 27197151 18BULAEARNN ﬂ:aﬁuzuuizﬁuﬂnaﬁﬂﬁﬁﬂﬂﬁ:Tﬂﬂnisu

. 4 -
N#NM (active or passive)RSUEAIMIWAMW N WAIINAALENE (ideational function)

g < 1 'Y d'ejl 4 . 1 ) ! Lo w
VAETINAINARD U na SiveniaLenanIad RS 9 sauiaiey 1lnvteslaiules

- ¥ a d
faunelsvmu (case relations) L JUUsETeANUKIMUS NG (surface form)

v‘i' - udll I3 [ vdl
agfaudnmiiwnmiwnadaide WdhilRisiy 9 nindfaseinielun soumliiku

M o d ! o
A aanlfguus e Termui My s ngusnmiiiiunawhn . due



55

S
NP VP
V NP
fAIN9 YLUNG wanN LTy
UNEHIAY #%14 Hwui26lifin

¥asiaa arlsEnauvtiniae e 3 ﬁ'luwﬁﬂﬁ'x?;?imﬁmﬁ'u Lﬁan%uﬂgu
yssTemmuAmiraiss on ﬁuﬁaﬁauﬂazﬂﬁuaﬂnﬁaanuwLﬁuuiziﬂﬂﬁuﬁauiﬁngﬁqu1:Tﬂﬂ
iy ﬁunﬁﬁuuazﬁﬁﬁuﬂﬁuﬁnﬁwﬁﬂwwjﬁq 3 Kndousavinanissaily
Fosw Tunieusm (contexts);wﬁwﬁnﬁUWUﬂqwﬁﬂﬁaﬁaﬁﬁﬁﬁUﬂuﬁu
ﬁﬁﬁ@Nﬂﬂﬂ51UﬁQﬁﬁﬁj Loy wﬁwﬁﬁjuqﬂﬂaﬁﬂﬁuﬁbﬁaﬁﬁﬁnﬁnuﬁnniﬂnﬁﬁ#ﬁﬁuﬂa1uL?ﬂo
SaLﬂuﬁﬁﬁﬂﬁugﬂﬁiéTﬂﬂﬁuﬁa
’ﬁaé Ui:TuﬂuﬁﬂzUs:TﬂﬂﬁtswLgautdﬂazﬁﬁnﬁmzlaunwﬁwﬁ

-n.:d Q‘; * .,gd. 1 : i
(multifunctional) uUﬂBﬁﬂHﬂ7Wliiﬂﬂ?1nuﬂzﬂﬂwu1ﬂuinﬂ11ﬂﬂﬂﬂﬁ1ﬁ

3.5 WHMAMA 3 FounaRigussTee L Apa

nnﬂ?qﬁﬁﬁﬂﬂuwﬁQLEauLdaﬁaﬂﬂﬁaannwwﬁquﬁaTuﬂ Ll LA Susising
UMimMN1en (case roles) T TR 0 TP (wﬁﬂﬁﬁquﬂaﬁuﬁﬂ) RETY:
tﬂwﬂdLﬁﬂquﬁuaninﬁﬂﬁwﬁasﬂiﬁuﬂﬂiﬁdﬂazﬂﬁﬁ1uuLﬁwﬁu uﬁﬂizTHﬂ#LﬂﬂﬂﬁQQﬁaﬂ
dupanaLiin s f AL 1 Snkay duhicun snauiig e S e dfpausnues

) 1 ‘3‘ 1] w L] '
AIHLANATT s d b s e-dmeene fulaaranint-laarmlng



56
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i /\\
Agent {#N19) \Y NP
Patient (f3un1anssmu)
(2) Thematization Deep Structure (3) Information Deep Structure
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(32) Mary and John are seafood | overs.
{33) Their nother was a good cook.
(34) She always prepared delicious dishes for them

(35) A fish was baked by her.
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(36) The cat is on the mat.
(37) The cat should be on the mat.
(38) It should be on the mat.
(39) 1t should be on it.
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It shoul d be on it.
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(42) a. | saw John and Bill walking onthe street.
h. John always tends to be violent.

c. And that's exactly the way he was acting.
d. 1. John hit Bill:
2. ?7? Bill was hit by John.

(43) a. | saw John and Bill walking on the street.
b. Bill always tends to be a victim of violence.
¢c. And that's exactly what happened to him
d. 1. Bill was hit by John.

2. ?? John hit Bill.

(Maynard : 53)
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7. AU sz i Winm R nuessfimusanioat wesTuading

R, |
813U y
7.1 Surely he'll stop talking soon.

7.2 Could they perhaps have |left a note somewhere?

7.3 Unfortunately, it's cold today.

o o ! | Y
AIUERIN IV WA 3 Hwluds s Tease g

8.

8.1 A man was wal king on the street.

8.2 He tripped.

8.3 He was run over by a car.

A8 f

the sun was shining on the sea.

i deati onal Af f ect ed Process Locati ve

i nt er per sonal Modal Propositional

t ext ual Theme Rheme

New

" VoA ' - " o <

5. wmuﬁammwﬂ RIRELNETY (discourse) ke TusA-miMAUMNLTEY

Tsqng

9.1 A historian found some old tapes of Franklin D
Roosevelt the other day.

9.2 They had been forgotten by everyone.

9.3 Everyone had forgotten them.



66

L LI
MY John saw Mary yesterday.
T/G New
He gave her flowers.
AN -
R
Rheme
10, misnEmazifanisTen 9.2 wp 9.3 swutpslniiuiafindy given-new
¥3p theme-rheme lWiﬁtlﬁﬂqﬂ
1. adlfinaminseiminaane luin v il
y .
~ gl 5pe-dunis
~ A in-lanulng
L7 'ql
- aunviiveRenwy .
[ ¥ ¢ o = -ﬂ‘ ) + ¥ H
12, ENNBEINT L leAtssnauaTa suns L RBuER I ML lsdea e Tyl
dmfuisag/dnees  warlasawina/laeaniml aratudwnisdgsy
fanu
13. a. A fish was baked by her.
b. ' She baked a fish.
A [} § dl
fuaidan (13.a) w38 (13.b) flavasala L3narinmausa e
L7 L (7] 1 g ) ) :
LsrduRUssTeasans 1l T lun o Seainidae (discourse)
! LY o - v 4 1
vuuRpiunfntin e uing LLua TR 3l Avanusny
3 ! g d' V v Q el J 7] -~
14, AL m weivii v ee sEssadian austlaline 1aen
& w 1 L7
BAUTILWIBNAIBYINAEN 1 3N
- 4
Aan g sainELY
] L ¥l ' ¢ g
9B uuvARRausa il

LY. o~
FAREUIINUWAIINLGAY "Thai  students' encounters with English : Two

conmmon situations conducive to inproper response.”



67

"Why don't you,..veeeea?"

Besides the problem of different turn-taking rules, the Thai
student also has the difficulty using a certain English expression due
to differences between American and Thai sociolinguistic rules. The
following story about a Chinese interpreter's reaction will serve as an
illustration:

Yang is an interpreter with the Chinese delegation at the
Trade Exhibition of the People'sRepublic of China which opened recently
at Navy Pier, Chicago. During his first visit to the United States,
vang took careful notice of the way Americans speak their own language:

"what is this 'Hi'?" He asked with good natured annoyance,
"I was thinking it was 'Hello'. People gtill say 'Goodbye', but more
often it's 'take care'. Now why 'take care'? Pecple are not feeling
secure?“9

wWhen an adult learner uses a foreign language, he wants hig
utterances to be not only grammatically correct but also meaningful.
Sometimes certain expressions de not make sense to him. He becomes
confused, perplexed and then he avoids using them in conversation. In
Charles Fries' terms, we may say that the adult learner has not
acguired the sogio-cultural neani ngs of the foreign | anguage.

According to the sociolinguists, Yang's situation reflects differences
between Chinese and English sociolinguistic rules.

In his article “On learning a Foreign Language as an Adult,”

Fries (1945) observed that the more thoroughly educated an adult is, the
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more sensitive he is to find discriminaticns in his own language. It
therefore is harder for him to reach a satisfying level in a foreign
1anguage.11
"Wwhy don't you...?" is an expression that the Thai student,
as a speaker, hesitates to use while, as a receiver, he reacts
differently to it. 1In his opinion, the expression in its interrogative-~
negative form conveys a negative connotation. As a result, the Thai
student seems to set up different criteria from the American speaker
as to who can use this expression to whom and in what context. From
the Thai reaction we may form twe hypotheses, as follows:
1. There are differences between English and Thai usage
of “why don't you...?%
2. There is a sociolinguistic mother tongue interference
from Thai to English.
Contrastive Analysis of English and Thai Usages of "Why don't youz*
The illocutionary act of "Why don't you...?" can be
classified under the speech act 'directives.' There are three classes
of directives for this expression.
1. imbedded imperative e.g. Why don't you leave the room?
Why don't you get out of here?
2. suggestion e.g. Why don't you leave the bock on the table?
why don't you go to the movies tonight?
3. complaint e.g. I don't like these cookies, Mommy, Why
don't you buy chocolate chip?

why don't you ever finish your work.on time?
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The three classes vary in degree of effect on a receiver.
A speaker expects the listener to conply nost when he uses 'Wiy don't
you...?" as an inbedded inperative. The degree of effect is neutral
when he uses it as a suggestion. He expects |east conpliance from
the listener when he uses it as a conplaint. English speakers use
this expression for all topics and in all settings.

There are three classes of directives in the Thai 'why
don't you...'? Their functions are the same as the English ones in
terns of degree of expected conpliance. On the surface there seems
to be no probl emwhen the Thai student tries to use the English 'why

don'" wyou... ?' expression. A closer |ook at the Thai structure of

'why don't you. ,,?' and how it functions wll help us'understand nore
of this phenonena.

First, the *you' in the Thai 'why don't you...?" plays a
great role in this expression; it is a significant variable. The

nunber of Thai 2nd person pronouns is quite inpressive. There are

20 forns of 'you'. (see Palakornkul 1972, Table 6)
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Distinctive Features Of Pronoune Proper in Thai (emphasis on 2nd person pronouns)
(Palakornkul 1972, pp. 46-47)

3
Caw

First
person

Second
person

Third
person

+

Sex

Near
Sender

Human

Number

Monk

1
€n

2 2 24k 2
anbmdﬂ-‘gf&h&dﬂl

lkmua
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') 11

2
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%n;y)

Tony
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ni
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nuu

?Jr a’leed ;rclki\ugn

1
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3{:ha m

"thas

Y, .
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l{‘,L.Lz!~14:¢‘.'lf)

1
yuuw

+

+

N.B. + sex m mde, ;—SeX = Female, and those that are not marked can he used by male
or female speskers, “~near sender” means that rhe referent is present but is not near

the speaker whereas “+near sender”
“_pumber” means singular and * + number” means plurdl;

is used when the referent is near the speaker.
unmarked number means

that the form can be used in singular or plura number. “+monk” means the form is
used by monks and in speaking to monks.
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The use of Thai 'you' wthin a social context is the next
consideration. In her article, “A Sociolinguistic Study of Pronom nal
Usage in Spoken Bangkok Thai", Palakornkul {1975) notes:

Pronomi nal strategy in Thai involves primarily comunicating
participants who are mutually initiating and responding in interper-
sonal communi cation process on the one hand and the strategy they
employ in selecting a pronoun appropriate to the condition of their
role relationship on the other... Further, participants are characte-
rized by the social role (s} each occupies which is essentially
determ ned by underlying social and cultural factors indicative
of Thai'society and its social structure. (p. 15)

Pal akor nkul suggests two types of sociolinguistic rules for

nornmal pronom nal usage: the base rules, which are underlying rules guiding

and governing usage, are applied to match social and cultural factors to

the abstract [+ PRC] yielding a [+ pronoun].
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Base Rul es (Pal akornkul 1975, p. 27)

{+ PRO] —— [+ pronounl / social role of the condition of role relationship
sender, receiver between sender and receiver, and
and referent sender and referent.

Exanmpl es (Pal akornkul 1972, pp. 89, 91}

I+ pRo_}/1ku/ Sender : (+ friendl [- male]

Receiver: [+ friendl [- malel

Condition of Role Relationship: [+ intimatel [+ timel

(CRR)
[+ PRO] /Snuu// Sender : [+ adultl
[+ 111 Receiver: [~ adult]

[+ IT] = 2nd person
The other type of rules consists of variant rules, which differentiate and
discrimnate one pronomnal variant from another.

(Variant Rules and Exanples (Pal akornkul 1972, pp. 90, 92)

(pronoun}———:3)
+ 111
/1Khuh/ S [~ acquaintance] R [- acquai ntancel
S [+ friendl R [+ friendl CRR ¢ [~ intimate]
L[+ intimte] [- timell

S [+ teacherl R [+ studentl [+ adultl

S |+ spousel R [+ spousel

S [+ monk] R [- nonkl [+ adult]

S [~ monk] [+ adult] R [+ menk] CRR [+ intimatel [+ time]

S [+ col | eaguel R [+ col | eague] CRR [~ intimtel
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/3than// S [+ monk] R [+ monk} [+ superior-l [+ rank] CRR [+ respect]]
S [~ bureaucrat] R [+ bureaucratl [+ rank) CRR [+ respect.]
S [+ bureaucratl [- rank] R[¢bureaucrat] [+ rank]

s [- superiorl R [+ superior] CRR [+ respect]

g [- acquaintance] R [- acgaintance] [+ wealthl [+ age]

S [~ monk] R [+ nonkl

S [+ monk] R ,~[- monkl |+ titlel CRR [+ respect]
[+ rank]
[+ weal thll

S = Sender

R = Receiver

CRR = Condition of Role Relationship

In conclusion, when Thais use the Thai expression "why don't
you...?" their choice of 'you' indicates and represents the role sets and
role relationship of the sender and receiver in their verbal interaction.
According to Palakornkul, the choice of a pronomnal variant is not nade
arbitrarily but according to variant rules that guide and govern a
speaker's choice. The variant rules are socio-linguistic rules which are
context-sensitive and nmarked by socio-cultural characteristics of Tha
society. 12

Wien the Thai student uses the English expression "why don't
you...?", he looks for the same socio-cultural information he gets from
the Thai second person in the English 'you'. But there is only one 'you'

in English and its usage does not carry the sane socio-cultura
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information as the Thai expression. Nevertheless, since the interpersonal
relationship of the sender and a receiver influence the strategy of the
Thai student's choice, he carries with himthe influence of interpersonal
function to his usage of English "why don't you...?" Sonetines the

i nt er per sonal function* 1s moe i nfluential than the textual function.
Even when an English speaker uses the expression as a suggestion to the
Thai student, the Thai student still |ooks for clues of interpersonal
relationship to deternmine the position of the speaker, the social role of
the receiver and the condition of the role relationship between the sender
and the receiver.

Since the interpersonal function plays a greater role than the
textual function (three classes of directives), the Thai student will
restrain hinself fromusing the English expression to persons with higher
social status. In other words, he will set up some criteria using English
"why don't you... ?" according to Thai sociclinguistic rules. Typically,

he will go through three stages before he getsaccustomedto the English

alternation rule of "why don't you...?"

*I would like to thank Dr. Janes Wertsch, Departnent of
Linguistics, Northwestern University, for his valuable discussion on the
types of function and his insightful conment of their roles in different

| anguages and cul tures.
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The use of *“why don't you..:?" by the Thai student
Stage 1 s [+ friendl R [+ friendl CRR [~ intimte]
I+ intimtel [~ tinel
stage || s [+ friendl R [+ friend) CRR [~ intimte]
[+ intimatel [~ tinel
S [- acquai ntance] R [- acquaintance]
S [+ acquaintancel R [+ acquaintancel [+ agel
Stage Il I, 11 and

s [+ studentl "R 1+ teacher]

S [+ adult] [+ agel R [+ adult] [+ age] CRR [4 time] [~ formality]

Suggestions for application

The contrastive analysis of English and Thai usage of "Why don't
you...?" in a social context is useful to TEFL teachers as foll ows:

1. It gives the teachers an insight into the nature of another
intercultural communication problem the Thai atudent has. Although the
problem is not a big one, the teachers should take careful steps to deal
with nother tongue interferences, especially on a sociocultural |evel.

In other words, TEE'L teachers' understanding of cultural relativism-the
practice of perceiving and understanding any elenent oraspect of culture
by relating it to its own cultural context13 wi Il be helpful when they

explain to the student how this attitude can be a stumbling block to his

intercul tural conmunication.
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2. The contrastive analysis of the Wy don't you...?"
expression in ternms of function w dens TEFL teachers' understanding
of language function. They learn that the interference that causes
trouble may cone not only fromthat speech and |anguage vary cross-
culturally in function but also fromthe fact that somefunctions
play greater roles than others in sone |anguages. As Ervin-Tripp and
Kernan (1977) state:

Natural conversations reveal that |anguage is
diverse in function, and that functions are not

directly mapped by any structural features. (p. 3)

In the case of Wy don't you...?" the difference in
propositional function (structure) between English and Thai is not the
cause of the problem Neither is the textual function because there
is no difference. .only when teachers widen their scope to include the
interpersonal function and other sociolinguisic factors do we cometo
understand their domnant roles in the Thai student's speech communication.

(Panakul, 1984 : 24-29)
Notes
%Fric Zorn, "For Chinese, English is. ..hard to put into words."

Chicago Tribune, Cctober 23, 10 Section 2, pp. 1, 5.
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1954, p, 67.
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University of Mchigan Press, 15 vi, p. 5.
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12Angkab Palakornkul, "A Sociolinguistic Study of Prononi nal

Strategy in Spoken Bangkok Thai" Linguistics 165 Dec. 1, 1975, p. 27.

13R.B. Taylor, An Introduction to Cul tural Anthropol ogy.
Boston : Allyn and Bacon, Inc., 1973, p. 64
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1. Surely he'll stop talking soon
2. He nust be going to stop tal king soon.

3. Surely he must be going to stop talking soon.,
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3. fueamd WHuneh sure, certain, doubtful etc. YIMGluninuEn o

unpediiissenndne-tHe Faatn9lugunsedm 1 am certain that. ...
are you sure that....?
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